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DISSERTATIO HISTORI CO- PHILO-
LOGICO-THEOLOGICA

D

VERS IONE
NOVI TESTAMENTIBARBARO- GRACA.

W Um nonita pridem orbi docto ſtiterimus Dis-
v5 F ææ u) ſertationum Hiſtorico- Philologi-

ng V

ipusa nem nobis veras vio, ũ lis ſo-

1 væm0 co- Theologicarum Trigam de Al-
-m corani variis Editionibus Verſio-

ijunxerimus Græcorum ſub jugo Turcico gementium operam,

quam hoc ſuperiori ſeculo iidem Novo Teſtamento
impenderunt, in ſuam linguam Communem ſive Barbaro.

Græcam illug transferendo evulgando, Neque enim
hæc materia omnibus ex æquo perſpecta habetur; unde non
indigna fuerit, quæ disquiſitionem Academicam ſubeat, ut in-
ter eos, qui literas bonas profitentur, magis inclareſcat,
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II.

Vix opus eſſe arbitramur, ut pluribus moneamus, nos,
quando de Verſione N. T. Barbaro- Græca loqu-
mur, Barbaro- Græciſmum aliter accipere, atque
MART. PETR. CHEITOMEVS, qui Amſtelodami 1640.
GræcoBarbara Novi Teſtamenti, que Orienti ori-
ginem debent, ſelegit, congeſſit, notisque illuſtravit. Ei enim
Græco-Barbara ſunt, quæ voces in N. T. à viris Ftonevę oę uſur-
patæ, reſpectu Græciæ antiquæ, ignotæ erant: Sed hodierna
Lingua Græco-Barbara, etiam quoad analogiam Grammaticam
Veteri Græca lingua differt, utTextus plures in hac diſſertatione
adducti facilè evincent.

HI.Novum Teſtamentum decreto ſumtibus Or-
»dinum Generalium Belęii, in gratiam hodiernorum Græcorum,
nper columnas editumeſſe, ita ut ab una parte textus Orioi-
nnalis Gracus, ab alterà ex adverſo Translatio in dialectum

recen;e m Græcam co;piciatur, teſtis eſt B. D. Avõv-
STVS PFEIFERVS in Crit. Sacr. cap. XI. 5.14) m. 323 li

IV.,
Et ſanè ſic ſe res habet. Prodiit enim dictum opus Cetſi

ſine mentione loci impreſſionis) in forma quartã mãjori, Anno
1638. hoc Titulo Græco:H xo Aiebqun xve/ iuòdv inæẽ
xex5ẽ, dyr-rõ-& ĩ dvhiee cunus, vẽre ſẽo newlẽruæe æę”
7 draoæ”àxſus i& tucivæ d5 dæni did”enro, did paraeit]e
rveſu Maeẽiuæ,  xaRugmorſt] yverouim uẽd Qacis àua irv-
mòtncan,ira X lan AAA nI1 I. h. Novum Teſtamen-
tum Domini noſtri JEs u Chriſti, bilingue,
in quo ex oppoſito, hic quidem Divinus Originalis Textus,

citra



8 5. 8%citra ullam mutationem è regicne, ex hoc in communem lin-

guam per beatum Deminum Maximum alliupoliten
tfactu Metaphraſis ſimul edita habentur, anno MD CXXXVII
Conſtat opus totum Alphabetis circiter 85: nilidoque charactere

Lectoribus ſeſe commendat,

V.
In hac editione præter textum totius Novi Teſtamenti du-

plicom, duplex prætatio Barbaro- Græca exſta-
Prior eſt ipſius Metaphraſtæ, Maximi Calliupoliiæ,
in qua Lectori ſuum inſtitutum expoſuit, neceſſitatem ineta-
phraſeæv, ubi linguæ fuerint mutatæ, aſeiuit exemplo Fsdræ

aliorunt virorum piorum, poſt Babylonicam captivitatem vi-
ventum, Paraphraſes Bibliorom Ebraicorum parantium.
Tandem totum opus ut edatur, in hac ſua præſatione, prope
finem commendat Ordinibus Fœderati Pelgii his vei bis: Ræſ d.à

vã vivn inòro rò bedpr5 oy no, xęr àdr;V els ròæ
dv5uxt 7§§õ  inqu, nevrV dę rd noddera nraeæσf-
EBadit SIZE xluv æĩ ſecQQ”
eſ nę G dio rægesiniouẽs r] dd uæ n|œr -dugor vè uẽ nduv irè t r;
tuegvertav, dià và lvJoòã rdnaęt Bicaſò, dę dobav œ" 4

binodopnv æſ5 tux?uẽtus. Ruj tẽr bires ſeai dę rσ iyẽregve
vi& uæuicσ Et 75 d Vlòv naxiuayæbias ſe x cvvelag.
THV molav uã digi  curauæeGrõ- durò npic ug æu-ũ

X” Kegmmi©&- yas cig 7ty cæęiov Saiimsaſę
imexeiq auęr vò æagiv: xai did rẽvm v cvegveœiav quẽęe

dev ixouet.vè V IZLm ixà à uisanòra 6eã, inſõ uſ” và σ””σ”
pè leuov Gueiug, ins ſoy davè dov iò æeye eę rãv delſẽ
par mapęœiav. Xá iuãirouerll  uarẽã, vẽ rèę di æ

A L òuadtT.



s.

n QuAdãls èj5uuiius nã Eσ, nę” tiv 2Pnn dvlòv duqumæ
n u&́ dvhsuim dxe ovllerda aj&Q- h. e. Et ut hos opus
DEO grattumcemmune ioti Gracorum generi infelici utile,
fiat, concido ad pedes luſtriſimorum Pientiſfimorum meo-
rum Dominorum, Ordinum divinitus cuſtodita Potentiſſimaæ
Reipublice Belgicæa per DEI muiſericordiam precor obſecro,
ut mihi hanc præſtent munificentiam, quò praſens liber pralo

ſ ubjiciatur, in honorem DEI Eccleſiæ. ædificationemm Hoc
enim erit in noſtram nationem æternum monumentum ipſorum
beneficentia benevolentia, quam nobis probavit lluſtriſſimus

illorum Dominus Legatus, Dominus Cornelius
A ga, in quo confidentes, ſcriptum præſens offerimus, Et licet
pro tanto beneficio nos non habeamus, auod revendamus; reci-

abpient tamen ſatistactionem à DEO br euta. qui ſoluturus eſt
cum funore (iis, qui eidem hic argentum commodant) in ſecun-
do adventu. Et nos invocabimus eum, ut ipſes præſtet validos

ſanos,atque ipſerum Rempublicam incrementis perpetuis flo-
rentem eſſe velituſque ad ſeculi conſummqtionem. Fortè his
verhis nixus eſt B. D. AvG. PFEIFFERVS, quando cit. loc. ad-
ſeruit, decreto ſumtibus Ordinum Generalium Belgii hanc
verſionem fuiſſe editam. Conſtat alis de loco hujus primæ edi-
tionis N. T. Barbaro: Græci doctos viros admodum diſſentire.

Alii Genevam allegant; aſii Antwerpiam; alii Amſteloda-
mum; alii alia loca. Multis probabiliſſimum videtur, in Bel-
gio hanc editionem eſſe ;dornatam, ſive Amſtelodamum, ſive

alius locus prælum ſubminiſtrarit; quanguam B. Prof. K or NI-
GIVS noſter, meus quondam in his literis fideliſſmus Præce-
ptor, in ea fuerit opinione, Genevam potius, quhm urbem
quandam Belgicam operam typographicam huic libro applicu-

iſſe ſaltem pers. XIV. certum eſt, Cyrilli Confęſſionem Græ-
cam Anno 1635. Genevæ proqiiſe. VaAlte-
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VI.Altera ſive Poſterior Præſatio eſt famigeratiſſimi Pa-

triarchæ Conſtantinopolitani, CYRILLI LVEARII, qui præci-
puè à Reformatis, Martyribus annumeratus, eodem, quo hæc

verſio Barbaro-Græca impreſſa fuit, hoc eſt, anno 6;8. malevo-
Iorum invidiæ ſuccubuit, laqueo, ex Tyranni Turcici furore,
quem variis artibus homines Chriſtianam religionem proſeſſi in-
cenderant, mortalis eſſe deſilt. Placet ex hujus quoque Epiſto-
1à Græco-Barbarã illa htic transſcribere, quæ hiſtoriam hujus
verſionis editionis primæ juvant. Poſtquam enim etiam hic
ipſe metaphraſeæy utilitatem neceſſitatem declaraſſet, tan-
dem hæc verba adhibuit Tãre yœè dorrds o ię peò ũe
HXV irua umopẽ v. ve-evion b iuraumũõ d òbhiv-
ns xoQæM avas, inò viv oquę idò æic iv Xo5æti
æirv dtr smæe cdgns ĩ cnadllren, æ4 iòobildruv àœbeũõò;
æĩc BiAymũę, ſyuv ti5 Q”avę”s, ſxvrra ivov nę”; dydun
neis 7ò yi&:- F Tgumãn, iòhos ut mor &nuiruar æię
n5; 5a il uGyrũòã dę noi y”&Hlav rt legiv iv-
uyyinœ; ſyæ ii rivugi tvayeNcæ; n veębus nã æ
riqora; dyluv męiru, nę; i mud vdus J dyſ] ludvs,
7à imola nięuci õar rv vav diæ liun Aeoæitu n ow-
77gõ uds inoã Xer55. Latinè hunc ſenſum hæe Barbaro-
Græca dabunt: Hoc idem ſciens aſtimans, quantam utilita-
tem poſfit adferre, luſtriſfimus Dominus Cornelius Agas,

qui hoc tempore Conſtantinopoli ſt Eminentiſſimorum
Inclytorum Dominorum Belgii, h. e. Flan-

dnæ, Legatus, benevolentid amore proſecutus nationem,

Graæcorumcuravit multa cum ſillicitudine, ut fideliſſimè cor-
rectiſsimt in Linguam communem transferretur ſacrum Evan-

gelium,



8. J ;gelium, hoc eſl,quatuor Evaugeliſla Acta Ep.ſtola Apoſto-
le: uim Apocalyſis ſincti Jonanuis, quæ lotum Teſtamcui um
Novum Domini Salvatoris mſtri JESV CH R”ISTI abſol-
vunt. Hæc Patriarcha Cyrillus,de quo inferius paulo plura.

VII.
In fine totius operis habetur adhuc ad;ecta epiſtola puriũs

Græca, quæ Editorum eſt, qũibus operæ pretium fuerat viſum, le-
ctorem de uno altero, tam ratione conſenſus inter textum ori-
ginalem Metaphraſin, quàm ratione orthographiæ Neo-Græ-
cæ; monere Sunt autem ferẽ tria, quæ in hac Epiſtola haben-
tur, monita. Primum huc redit: Ięãro, àdn utv cuddou Tò
usraò]σv, dan ſè æv xarno ęſσ
7 ub Qiamaviòs uraręeſ α ouρvrẽv. X dià rv10 mãàvrus draynæor,
Friva daæ dnov iòdowr maguBdme,  i dvaiv, dęu rv ueri-
o 1ũ doxeriu marrèna ovuQœ. h. e. Primum eſt,
quod alià editione Metaphraſtes  Alia autem Typogra-
phus fuerit uſus, unde accidit, ut Textus Originalis
non ubique per omnia Metaphraſi conſentiat propterea

omnino neceſſurium eſt, hanc ex aliis editionibus aut ſupplere,
nut concidere, qub Met aphraſis Textui originali omnino conſenti-
at. Hoc monitum primum eſt. Succedit alterum, quod ita habet:
Enra ov rdns 7ò 5lyov ix iudar du, de ulav à 4  Mbus
m  mrortio els 1 ibis siyv, àlviuanv ævanmæti,

h. e. Deinde verb notandum, quod frequenter diſtinctio verfi-
culorum non ſit ſimilis, adeout una aut duæ voces ex præcedente
in ſubſequentem, aut vice verſa, ſint adſumende. Denique mo-

nitum illius Epiſtolæ Tertium his verbis conſtav: T- æ,
ah t7 uerad 35 pYo  æviav uy Sinuæasnubv cir, e 5; dnae
r151 8ev &1, 5t y” vũV ẽ”nures Gedvrs æ ye'Ln  rarã? binaqi,
dneibõs ylr r3 n ovy”'σ”σ iodoyę”òlæ ovrnerdiiouuw, dviẽ idiv
iaòtęe t 1' u 51, n, v, æ, u ioodurug'iuà ien, cvyxte it 5  o
5006 o,  à”na ruatæ, è in tĩs drayrot; uadũr isv. h.e. Tandem

verò



 3 9. æverò monemus, Metaphraſeos orthographiam non eſſe vitioſam
licet quibusdam aliter poſlit videri. Accurate enim ſumus Manu-
ſeripti exemplaris orthographiam ſecuti ipſi non differt
o j atque 1, n, u, u, o eidem æquipollentia ſunt confundit veròd
quoque u, alia ſimilia quæ ex lectione addiſcere licet.
Hactenus potiſima, quæ videbantur propter hiſtoriam litera-
riam, ex epiſtolis, quibus Verſio N. T. Barbaro-Græca, in edi-
tione illa prima, inſtructa habetur, excerpenda

VIIiSi quæras, in quo pretio hæcverſio ſit Græcis habita? Omni-
no reſpondendum fuerit, pretium vix adeo magnum illam fu-
iſſe conſecutam in Græcia. Ita enim JEREMIAS, Sacerdos
Græcus, qui Aqno 16́, inGermaniam venit, in epiſtola quæ
dam, quam Vienni ad Excellentiſ. Dn. D. FOH. O LEAR IV M
Anno 1670. dedit, quamque poſtea CL. HE NRIC. HIL ARIVS ſuæ
Appendici ad Philippi yprii Chronicon Eccleſiæ Græcæ, Octern.

e; ſeqq. inſeruit; Eẽãs, ait, æu©ũę ĩ n Aiabiun naę'
7ui toumvòãca æs no y©§ũav ;31, il naę' iuy q uuv;

Sia&iun dvayelonar y sãſu, i viveænru, ndv rdvray riig
pefequievcav Busagoãug i àren&; nl- i uæ
à Qeæœis, 2dus w òviosræq.. h. e Interrogas, utrum Apud 1ES

nos vendatur Novum Teſtamentumin linguam vulgarem trans-
latum Stito,quod apud nos N. T. legatur illa,qua conſcripium
eſl.lingua Et lictt ouidam illud Barbarẽ interpretati ſint; vi-
detur tamen metaybraſis inutilis, utpote quam nemo emerit.
Hic autem eventus non reſpondebat ſpei vel Maximi Calliupo-
litæ, vel Patriarchæ Cyrilli, vel Evergetarum Belgicorum, quæ
illos ad hanc N. T. èditionem induxerat.

IX.
Rationem ſucceſſus minus exoptati putarim præcipu? du-

plicem eſſe: O Gracorum ſiperſtutioſam vetuſtatis ventrati-

B i nem



”C 10.)8œ;:
nem ſaſtum inſignem, qui facilè præſationem utramque,
maximt illa,quæ ꝗ.V. VI. tam ex Maximi Calliupolitæ, quim
ex Patriarchæ Cyrſli epiſola excerpſeramus, in malam partem
acceperat:  &yrilli Patriarchæ fata, ex colluſione cum ne-
formatis famam non cbſtaram, qul, quemadmoduem Græci
perquam ofſendebantur;; ita non eſt mirum, qud metaphra-
ſin illam pro pignore iſiius habuerint colluſionis, idcirco to-
tam operam parvi ſecerint. His ſi quis velit ò) addere ratio-
nem ex nimio (quod prolixitas operis nitor elegantium cha-
racterum poſtulabant) pretio; fortè non adeo aberrarit à ſcopo.
In noſtris terris Expemplar(quo egoquoridam ex favoreCeleber-
rimi Poſſeſſoris ſum uſus, unde varia excerpta Eenevolo Le-
ctori jam comunicavi) B. Prof. Kœni gio noſtro quem
ſ. V. jam laudavimus, ſex conſtitit florenis, ſive quatuor impe-
rialibus: Vnde facilè conjicere licet, in Oriente pretium non
potuiſſe eſſe minus, quod homines ſortis tenuioris vix uni libro
impenderint Plant igitur. verum fuerit, quod dixerat
Jeremias, illam metaphraſin inter ſuos Græculos, paucos
habuiſſe emturientes.

x

x P
De Cyrillo Lucario, Pãtriarcha Conſtantinopolitano,

qui noſtram Metaphraſin omnibus modis promovit, plura jam
jnter doctos leguntur. Non ènim modò haud pauca de hujus
Patriarchæ vita, conatibus fatis exſtant in CYPRII
Chronico Eccleſiæ Græcæ ab Hilario, cuus
paulb antę meminimus, edito, pag-429ſeqq. itemque in Jon-

Hor n2E ccn Summa Controverſiarum Litr. Xſ pag-
924- ſeqq. in HoTTINGERI, aliorumque monumentis litera-
riis Sed etiam ex Archivis Legatorum Anglicorum ad Portam

a  DOtto-



”c )'Otrtomanicam;. quim plurima de hoc Patriarcha in lucem pro-
traherę orbi perſuadere eſt anniſus THOMAS SMITH,
Eccleſiæ Anglicanæ Presbyter in Miſcęllaneis quæ vocat,
Londini Anno 16806. editis, ubi ex inſtituto Vitam, Studia, Geſta

Martyrium yrilli Lucarii, Patriarchæ Conſtantinopolitani,
Arag. 49. usque ad pa. 130. enarravit. Nos non niſi pauca,
quidem illa ſollm delibabimus, quæ quendam cum noſtræ Ver-

ſionis Barbaro-Græcæ fatis nexum habere videbuntur.

XI,Certum eſt, Cyrillum, clm has terras, antequam ad ſaſtigi-
um Patriarchale eveheretur, perluſtraret, familiaritatem contra-
xiſſe cum Proteſtantium Eccleſis, præcipuè autem ipſum mi-
rum in modum juviſſe Reſformatorum placita. Doctus ergo
ſimul prudens judicatus, cim re diiſſet in Orientem, ma-
gnis rebus admovebatur. Patronum in Oriente habuit præ-
cipuum, imo Præceptorem ac cvσJ o”ſT (ambo enim ex

Candia natales derivabant) MELETIVM,cognomento Pegam,
cui tandem in ſede Patriarchali Alexandrina Succeſſor fuit da-
tus: Abhinc in ſedem Patriarchalem Conſtantinopolitanam,
AnnoM D CXXI. evocatus, per varia fata rerum diſcrimina,
ſœpius ex hac ſede turbatus ex exſiliis revocatus, ſedique Patri-
archali reũtitutus fuit, donẽc denique Anno MDCXXXIIX.
invidorum ſtratagematibus ſuceubuiſſet, atque Imperatore Tur-
tico abſente, à Muſa Baſſa, regni Procuratore, operam dante
Berrhœenſi, Cyrillo, concurſu aliquot Methymnæorum inter-
fectus ſuiſſet. Conf. Chronic. Eccleſ Grac. PHILIPPI CTPRI L

xII,mnter qus Geſta præcipua erat qud Barbariei

pigritiæ Græcorum bellum quaſi juratum in-

B2 dixæ.-



B2re a. 1
dixerit, atque quovis modo fuerit conatus, bonas literas re-
vocare in Græciam, ſuisque Eccleſis, excuſſis antiquà ruditate
ſtuperſtitione, ſolidiorem rerum divinarum notitiam ex ſacris
Bibliis inſtillare Hinc invidiam non modò plurium Græculo-
rum, tanquam novaturiens, in ſe derivavit, ſed præcipuè pluri-
bus Eccleſiæ Pontificiæ auctoritati incremento operam na-
vantibus bilem eatenus commovit, ut Aulam Turcicam tantim
non fatigarent, donec Cyrilli hujus ſupplicium conſequeren-

XIII.Patronis in hac Barbariei medela eſt uſus Oratoribus Bel-
gico Anglicano, quorum dexteritate, auctoritate ſumti-
bus varia præſtitit. Huc pertinet (æ) Tjpographia, quam
Londino Conſtantinopolin pertulerat Cologerus quidam, Nr-
CODEMVS METAXA, ortu Cephalenienſũis, cujus fata egregiè
enarravit Iaudatus Theologus Anglus, Thomas Smith,p 92: ſeqq-
Etſi enim ad invidiam novæ inter Græcos artis declinandam,
Cyrillus noſter auctoritatem Oratoris Anglici prætexeret, qui
hanc typographiam, quaſi ſui eſſet peculii, Vizirio commen-
dabat poſtquam tamen Cyrillus ad calumnias de ſe ſparſas
dispellendas, edi curaſſet Libelum de Fide Doctrina Eccleſiæ
Gracæ; adeo irritavit adverſarios Jeſuitas, ut extrema novæ
typographiæ jurarent. Cim enim alius yrilli liber in illorum
nmaãnus diligenti cura ouaſitus, in Anglia pridem editus, tan-
»dem incidiſſet, in quo beatiſimi noſtri Salvatoris Domini JEſu

Chriſtidinitatem contra fudaos Mahommadanos adſtru-
n xerat, quicouid acrius dictum adverſus horum præſertim de-

liria, qui hoc neceſſarium Chriſtianæ fidei dogma riſu ſan-
n nis excipere ſolent,disputaverit, accuratẽ. excerpunt, nimirum
nquod bilem moveat Turcis, quibus totum illud horribile arca-

num revelandum curant ope cujusdam callidi nebulonis apud

Viri-

tur.



vC 13
Vivirium ſummã gratià valentis, quocum propoſità mercede
egere, ut hac, ſi Diis placet,infami blaſpyhemiarum plena
charta in ipſius manus tradita, ſimul in aurem diceret, Veta--
xam ſub monachali habitu militem aceœ illumque eſſe artis-
bellicaperitiſfimum libris his editis Gracos ubi ubi per Iimpe--
rium ſparſis ad ſeditiones incitari poſſe, ad fidem Alcorani-
oppucnandam facilè patere viam, cujus rei libellus iſte yrilli-
clarum erat indicium ſpecimenque bujus copiam, procurante-

Metaxài  ex Auglia reduce, jamjam ubique proſtare vena--
lem &c. Verba hæc ſunt deſumta ex citatis Miſcellaneis Thomæ
Smith, pag. o7. 93. Non poteſt dici, quantum appſauſum hæce
apud Vizirium calumnia habuerit, qui zelo Religionis Impe-
rii accenſus, eam inſtituit tragœdiam, quam nemo apud cit. smi-
thium pago599: ſeqq- ſine commiſeratione legerit, niſi qui
omnem conſcientiæ curam juſti amorem, per Statiſticæ philtra

perdiderit.

xXIIIBarbarſei idem Cyrillus voluerat mederi per Novi Te-
ſtamenti in linguam vulgarem translationem Huc referri de-
bent Ioca, quæ g. V. Vi. ex Maximi Calliupolitæa yrilli Luca-

rii Prætationibus ad Novi Teſtamenti Verſionem Barbaro-Græ-
cam attulimus, unde ſatis de ſcopo operis conſtat. Confer quæ
infra ſ. XXII. &x Seraphi mi Præſatione damus: ut alia plu-
ra Cyrilli ſpecimina huc facientia nunc omittamus.

xV. liii
Ad Geſta Cyrilli noſtr præcipua meritò nos

quoque referimus Ipſius cum Fccleſia Reformato-
rum conſenſi um, quem titulo non unò meditari eſt Græcis

ſuis, aliis quoque viſus. Nimirum edidit Cyrilli Confes-

B ſionem
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Agam vocant) ut, eſt apud Smithium cit. loc. pag. 194.
Eantem ipſe Patriarcha editurus fuiſſet Græc}è, niſt Typographia
Metaxæ infelici fatoſde quo ſupra)ſfuiſſet deſtructæ. Hæc confeſſĩo

primò  Romunis eſt in dubium vocara, quaſi fictitia eſſet
Cyrilli nomen tantim mentiretur; mox autem conſutata ſuit
ſcripto, quod æomaæ 1641. Latinè hoc prodiit titulo: Cenſura Con-

feſſionis fidei, ſeu potius perfidia Calvinianqę, quæ nomine yrilliPæ4
triarchaæ Conſtautiuopolitani ciroumfertur. Autor Cenſuræ erat

Matthæus Cariophilus genere ortu Cretenſis, titu-
lotenus, Archiepiſcopus Iconienſis. Confutatio hæc anno ſe-
quente Græcè quoque conſpexit lucem. Cyrillus Patriarcha,
Romanæ curiæ molimina videns, Latinum ſuæ Confeſſionis tex-
tum Græcè convertit, quatuor quæſtionum reſponſionum
appendice auxit, quæ tandem Cenevaæ Anno igz; excudebatur.

xXVI.
Hoc pacto ſuam auctoritatem cpnciliabat quidem ſuæ

Confeſſioni Patriarcha; ſipi autem ſimul invidiam Jeſuitarum
Græculorum divortia parabat. Vide quæ Smithius pluribus inE

hanc rem adfert,pag. 107. ſeqq. Sant Gallicus Orator, Comes
de Marca Villa, primitus conveniens Cyrillum eidem indicabat,
Eminentiam ejus (ita enim compellabat Cyrillum) Romæ in
Gallia pro Calviniſta haberi, quam ſectam Rex Chriſtianiſſimus
odio habeat, Cum autem nollet Patriarcha recedere à ſua con-
feſſione ultima tandem adverſæ partis molimina ſibi exſpectan-

da eſſe facile prævidebat. Perpetiebatur varias calamitates
tandem ultimum ſupplicium, quanquam non ex Religionis præ-
textu, ſed ex criminationibus ealumniis adverſariorum, quaſi
nemo ad rebellionem promtięr, ngmo aptior eſęt, Cyrillò: cujus

ſcelęris
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ſceleris cm toties falsb accuſatus, totics etiam eſusdem purus
declaratus, ideo in ſedem ſuam revocatus fuiſet; tandem mo-
litiœ] calumniatorum, quibus alia cauſ in corde, alius prætex-
tus in ore erat, ſuccubuit auuo 1535:

xXVII.Quicquid autem hujus ſit: Hoc eertè temer?ẽ quisquam
vix negarſt, ipſum Reſormatorum, præcipuc Tohannis
Calvi ni inſignem admiratorẽ fuiſſe. Exſtat ſragmentum epiſto-

Iæ Italicæ, quam hie Cyrillus, (utpote linguæ Italicæ non imperi-
tus) ex ſuo ad amicum dederat, exſilio, apud Hornbecc ium
in Summa controverſ. pag. m. 985 quæ hoc ſatis probat. Verba

ipſa dabimus Lectori curioſo, quæ hæc ſunt: Per cio ho voluto
ſcriver aV.R.ẽ conteſtarvi,che mi ſiate teſtimonio,ſe io muoro,chè
70 muoia Catholico orthodoxo nella fede del N. S. Gieſu Chriſto,
nella dottrina Evangelica, conforme la confeſſione Belgica, la
confeſſione mia, e le altre delle chieſe Evaneliche, che ſeno æ
tutti conformi abhorriſeo li errori delli rapiſti le ſuper--
ſtitioni delli Greci: provo abbraccio la dottrina del Dottore
meritiſimo, G1OVannę Calvino, ãi tutii, che ſento-æ
no con lui, In queſto voglio che mi ſiate reſtimonio, perche æ
con ſincera conſcienæa coſi tengo, coſi proſeſſe e confeſſi come
anco la mia Confeſſione moſtra: recommando a voi queſo
depoſito, caſe che moriſſi di farne partecivi tutti li fratelli-
Chriſtiani orthodoxi, e mi recommando alle preęhiere di V. R,

li i5. 2. di Maruo. Cyrillo, Patriarcha di Con-
ſtanunopoli h. e. Pyopterea volui ſeribere ad V. Rvesq;
obteſtariut mihi ſitis teſtimonio,ſi fuero mortuus, qutdmortuus-

ſimtanquam Cat holicas orthodoxus in fide D. N. Jeſu Coriſti,in

r

dottriun Evangelica conformi Confeſſioni Belgica meæ Con-

E; i æt n5tiom-4
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feſſioni, reliquis Eceleſiis Evaugelicis, quaæ omnes conformes
ſunt. Horrori mihi ſunt errores Papiſtarum ſuperſtitiones
Graecorum; probo autem amplector doctrinam Doctoris me-
ritiſſimi, Johannis Calvini omnium, quicum eo ſen-

»tiunt. In hoc, ut mihi ſitis teſtis, volo 3 nam ex conſcientia
nſincera ſic ſentio, ſic profiteor confiteor,quemadmodum etiam

mea Confeſſio monſtrat.Et vobis commendo hoc depoſitum,poſito
n quod mihi ſit moriendum, ut nempe illius reddatis participes

caſu, omnes fratres orthodoxos Chriſtianos, meq́ conendo preci-

’æ]
tus7.R d. I5.25. Martii, Cyrillus Patriarcha
Conſtantinopolitanns,

xXVIlI.
Quid? Nec ipſa Calliupolitæ Metaphraſis credebatur Cal-

viniſmi ſuſpicione carere. Putabant enim plures, ipſum pas-
ſim in Metaphraſi Notis, (quas nonniſi breviſſimas verſioni ſuæ
hinc inde adjecit) à Theodori Bezæ nutu pependiſſe. Res

tamen non adeo liquida videtur: quanquam conſtet, vel ex no-
ſtratibus non defuilſe, qui Bezæ verſionem pro optima habe-
rent, quos inter nomen celebre æſt B. DN. BALTHAS ARIS
ST OLBER Gĩ, de quo vide Adòlphum Clarmundum
in Vita Eraſmi, p.m. 11. Hinc nonmirum, ſicubi Cyrillus Ma-
ximus Calliupolites maluerint quoq; cum Beza ſentire, atq; hu-
jus potius, quàm aliorum mentem ſequi, De reliquo jam ſupra
5. VII. monuimus, Editores diſſenfum, qui quandoque inter tex-
tum originalem metaphraſin Neo-Græcam obſervatur, ex alio
fonte deduxiſe, videlicet, quòd Calliupolites ſit alio exemplari

 Græco uſus. Sed tranſeant iſta.

xXIX.
Hoc interim non eſt inſuper habendum,quòd Hieromo.

nachus SERAPHEIM, quianno 1703. Lon-
dini,



ò” 17. 8
dini, in forma duodecima, Novum Teſtamentum
Græco- Barbarum denub edidit, non modò omiſerit in
hac ſua editione Textum Græcum Authenticum, ut ſumtibus
parceret; ſed etiam quòd neglexerit Epiſtolas Cyri lliLucar ii

Patriarchæ, Maximi Calliupolitæ, metaphraſeos hu-
jus auctoris, quæ ſunt ſimilia in prima editione, quam hacte-
nus recenſuimus, reperiunda. Quid ne Notas quidem, qui-
bus hinc inde Calliupolites ſuam metaphraſin illuſtravit, ſer-
vandas eſſe cenſuit, verũm potius ita totum opus refinxit, ut
omninò videri queat, maculam, aut ſaltem invidiam, quam hæe
Metaphraſis ex Cyrilli Patriarchæ conatibus quondam contræ
xerat, vel ſilentio interpoſito, abſterſurus.

xX.
Nimirum in hac nova editione, (fortaſſis ne plagium com-

miſiſſe videretur Seraphimus noſter) equidem fatetur inlibri ti-
tulo (quem ſ. ſeq. integrum dabimus) Maximum Calliupolitem
metaphraſeos ipſius auctorem; àbtamen mox omnibus illis,
quæ Patriarcha Cyrillus Magimus ipſe præſati erant, abje-
ctis, ſuam planè novam præſationgm ſubſituit, in hac ex
emendatione reviſione, cumque aliis vęrſionibus, imo Pa-
tribus, collatione, hanc alteram metaphraſeos editionem ita ſibĩ
vindicat, ut ſatis appareat, voluiſſę ipſm hanc ſuam operam x
primorum editorym cura prorſus divgrſam haberi

XXI.Titulus totus novæ hujus editionis hic eſt: H xuvi Aia-
Siun Kveiu uò Jur;Q& iuòv, oò 3œσẽ, uLve;σ]-
ra mts zivuv inaviv dę æeſr òexc” dià rv noviv àσ]
ruq7- F Xès510v a  æ Igqporãæ Maojiu xanug-
wo T” vv rumolãca dvolueuEseæòen, iegouriæ 5 Mirv-æ
Mvais, Er Aodin ũẽ BgſGiſas, eres crſę æ, b ?,855

C Btya
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Beiavi Moflajo h.e. Novum Teſtamentum Domini Salvatoris
noſtri FESV CHRISTI translatum ante plures annos in linguam

vulgarem pro communi Chriſtianorum uſi per H icromona-

chum, Maximum Calliupolitem, nunc denuo
excuſum ex correctione Seraphimi, Hieromona-
chi M itylenenſis- Londini Britannia, anno ſalutis.
24D CCIII. apud Benjaminum Mottæum.

xXxII.Juvat præterea ex præfatione Hieromonachi noſtri Bar-
baro-Græca itidem quædam excerpere, quæ ad negotium præ-
ſens faciunt noſtræ verſionis, ejusque editionum hiſtoriam il-
Iuſtrant. Poſtquam nempe noſter Seraphimus in ſua præ-
fatione plura de lectione ſacræ Scripturæ eleganter disputas-
ſet, omnino contendiſſet, in gratiam populi verſiones exſtare
debere, tandem circa medium præſationis ita pergit: àiã rã7.
nhiæòv BrinũGs ò 5lQ”σ ꝗ ravr dyadã ds rn yòõ&
nuã Sœ ſihn xonieę nę́; œòã ũòr buæiẽãv aòqnimũès
nxa;me; didbiò;-  lodtu toy) pi r và tugu mbum-
uũn Tv Sãav yeædiv dę æe òeσ,  iubrvæuca,
diopbòœas pemã, couBdmoæãs ræ ũi d”n 4 uerd Qę”r€s
duo”ſòv ngi riv ebnynow ã dyluv nældou eis è Qerua ivor-

NBEC sg903c5 Xesciavãn, ebaipirus dià rã” iegẽ uees-
næ 2xcs, in dev uaGrauſãòvur Tſv i”*suviu y”Gav,
,n did và ĩbenav àumeęẽen ui v Bo3buar navayũ: ææbua-
n1õ- n v dvduœ tĩ5 xm v|à xalgr]u: rũœeres æ;
n Tò œerõtvæo©, did v|l 7ò ueldu dę ràs d/n”s Xeriaæ-
nVES œẽs èòireav nę doximi clieim àvò 5 64ar œ&.
h. e. Propterea igitur,cim viderem defectum tanti boni, in
noſtram gentem æelo divino commotus à quibusdam piis

permo.
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permotus ſ(indignus quippe tanto opere) poſtquam inveneram
antea translatam divinam ſcripturam in vulgarem linquam,
eandem recudi curavi, quadam corrigens conferons cum
aliis verſionibus, ſecutus etiam expoſitionem ſanctorum Pa-
trum, in uſum piorum orthodoxorum Chriſtianorum, præ-
ciput autem propter quosdam Sacerdotes quosdam Arehi-

ſacerdotes, qui non adſequuntur Græcam linquam, ut poſſint
per auxilium Spiritus Sancti, mediante lectione verſionis vul-,
garis adſequi aliquid ex originali textu, quod communicent
cum ſimplicibus Chriſtianis, ad utilitatem ſpiritualem ſulu--
tem ipſorum, DE Ique gloriam Hæc Seraphimus ipſe de ſua
editione Verſionis Barbaro-Græcæ ſecunda.

XXIII.Quemadmodum autem ipſe in adductis verbis per Divinam

Scripturam intellexit ſolum Novum Teſtamentum, quod linguà
Græcà Eccleſiæ Chriſti concr editum eſt: ita non negarim, ex-
ſtare etiam aliqua V. T. Barbaro-Græcè. Argumento mihi ſunt
Acta Eruditorum, quæ Lipſiæ edi ſolent, in quibus Auno
139. pag. nò. ex Richardi Simonis critica Hiftoria N.T.
libr. I. cap. VI. refertur, Pentateuchum tum Hiſpanict, tum Bar-
baroGract unà cum textu Ebræo Paraphraſte Chaldao, Con-
ſtantinopoli Auno 15347. impreſſum eſſe. Cum autem nihil horum
unquam oculis uſurparim; nihil habeo etiam quod de iisdem

teſter.
xxIV.

8Saltem quæ hactenus ſunt prolata, evincunt, quod Græci
verſionem in linguam vulgarem minus reformident, atque iſle
Cardinalis, qui conſpectã værſone Bibliorum vulgeri Italica,
quAm SIXTVS V. Papa, evulgaverat, exclamavit: Ola

C 2 Chie-
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Chieſa di Dio perira, o queſto Papa morrà
h.e. Aut Eccleſia DEI peribit, aut iſtę Papa mo-
rietur] Hiſtoriam hanc ꝑluribus ex documentis non contę-

mnendis edocuit etiam poſt fata ſuprema Venerandus noſter ę-
ſuis ſecundis nuptiis Pater, Dx. D. WAGENSE ILIVS( qui
nuper non ſine rel literariœ, de qua immortaliter fuerat meritus,
Iuctu, ad æterna gaudia tranſiit) in inſigni nunquam ſatis lau-
data Præfatione ad Tela ignea Satanæ, pæ.: Ad
quam Lectorem benevolum remittimus. Nos hoc Catone con-
tenti, hac vice quieſcimus, alio tempore, ſ DEVS vitam vires
dederit, fortè plura in Philologiæ Barbaro-Græcæ uſum daturi.

SOLIDEO GLORIA.
COROLLARIA RESPEONDENTS,

I

A B incertitudine hoci impreſionisc& fortẽ aliarum circum-
A X ſtantiarum) non licèt in præjudicium operis cujusdam ipſius

Argumentari.
II. An lingua Barbaro-Graca, quia quoad Analogiam Gram-

maticam etiam à veteri GraQi differt nobum linguæ genus
conſtituat?

III. Falluntur, qui linguam Barbaro-Gracam cultum minimè
mereri affirmant, eamque ut ignotam nimis obſcuram vilipen
dunt rejiciunt.

IV. Linguam Græcam hodie triplicem eſfe,inquit CRUVS IVS in

TurcoGræcià 1. Antiquam puram, a. Eccleſiaſticam, 3. Vulga-
rem. Confer Henrici Hilarii Appena. ad Philippi Cyprii: Chrovie.
Eccleſ. Græc. octern. væ. ſeq́-

V. Laudatus CRVSIVS in Turo- Græcia fol. s5. ſeme?
ipſum węQœro Introductorem Barbaro-Græcæ linguæ in noſtram

Germaniam, non plant præter rem nuncupavit,

i ſæ-I
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